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52 67z Beig & pi s & E IS S 2 M AR
(reading comprehension) (ZMBE T TV Al 7 A
2 S IROMEIA WIS RENED S D, SQuAD [11]
FORB LT =Xy M EHLz=a—F )Lty
b — 217 & B ﬁl#(v—:!- Z IV €TV
PHEILWEREZZRIFTWS 4, 10, 12] 47‘31
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fww3ﬂ,émm&ﬁﬁﬁ? Ky b OEK T A
% KOHEFEIZHB T 5HMAFDSEERCET VE 4

IZIEHTE @L\%“Po) FUZIREDL D 5.

AFFZE T, %Wum@@?%’T XYy NOFIELR
WX =y MEIEICBWTHEWEY AT L2
5728, Za— I IUEMEHRE T IV & = o — U
BHER (Neural Machine Translation, LA NMT) & 5 )L
AL D [ETRBEEIRRIC & 5% S 3E8 0
fft] 2EET L. RBEFIERIEX— 7/h§%f®%m
m@ﬁh"”T R —YRELRT, FBAEDEE

B A2BWGRE T ERPUTHAEHLE S Z c‘:75>’C
BV IR D 5. FHMERRTIE, Hbkiiii
DRFEI2 R A2 TH S SQUAD | AR T, P
@2?;%(1‘)?7{_ &uﬂﬂﬁT R¥w ]\%’f/ﬁﬁkbﬁ_ F@m
FBIZBWT, BEFEVPREZEOHMRE HW/ZR—2A
T4 VFEEKIFIZ LR B MHReE#EKT 5 2 L % HER
U7z, = NROER U727 — &2y M3 TARX
NTWnWal,

2 EITEFHEMEIERIC L 2 S S EMMETE

X 2 ITIREFEO2MGERT. BEFEIT 1) X—
Fo NS LTEZONZANE, TTFrvyavflE
NMT €5 )% H\\WT, ﬁfﬁ*ﬁ@%ﬂT Z¥w hH
FHETDHEHRY FFEE PICEERL, Q) HaficEEx
NERy bEEE P IIBIT S = a— 7 VG E
TWVZANT 5. 0%, 3) FHIZN7-REE %2 NMT
DEATET T4 VA2 MEhEeHWTERE L OB
WD 7 L =X, EEz2HHT 5.

21 ERvy NSEADOEIER

RETFIETIE, BERETFTVICE T 2 NERIER % B
FRfiE TV jJSﬁE’J IEHAT B8, BAFORERY —
E' X (e.g., Google BIER) Z W2 D TE %L, 77V
/a/ﬁ%NMﬂmLib R — 7/%5%LT52
SN-EMXKROERE2ERY N S3E P ICHERT 5.
77 v a & NMT 1Z M5 1H D Recurrent Neural
Network RNN) IZ k2T a—&xk, 75y a v
a2 OB GO RNNIZE ST I— X TIN5,

Ihttps://github.com/AkariAsai/extractive_rc_
by_runtime_mt
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1. Translation into pivot language

M 2: REFIEO 2B, o ENMT DT TV avy vz hTHY,
B BEE DR - T AEZTNLENRL TV

English) & X —7"w NSFE L 1<

23 9=y REBANDORBEDTZA4 VAV N
SEPTHAONZAIENSSE LIZBIT50RE%
159 5720, SFEP PSS L ~BIREIT S H-
BREERY AT LAV, FHIINZ0%%2HERERT 5
HEPEZ NG, ULPULIOFETIEEL TEZXS
N7 B M OVERISCDNERIZ 7T D v RSN WEER
IO 72T, TOERE C, TB I RTAFLELD
BHFRERZERLTLE S Z 22 EaI N5,
NMT@?%V&aywi&amﬁ%MéMtjﬁ
HOHGEIZE 5T, AJIRFID i FHOFRAIREEN L
®EFW%%§i1wé#®%ﬁ@%ﬁTitﬁ%6
nTW5 [1,8]. TE%?&%;}: DT TFvYayDEM;
MM 5. S »ﬁﬁémt?%Cp#b iy
INPEFCEENDS j BRHOREENTNE, ﬁ3
ZHAWT, ﬁ—’T/FaEHL’CuEiEé*Lf’Fx%CL
BITEXNIET S () HFHOHEEIZT 71952 v
TEE L TORZE%ZERT 5.

&k

£(j) = arg max o;. 3)
i, 1<i<T

& L T nBLéMfLEX% CL TD

AN 2 =7y b Sk
&T{j%f&)é (Sp,ep) iJ//L‘FO)

@K@%wu%&o&
LRI NS

s = min{l(s),l(s+1),---£L(e)}, )
er, = max{{(s),l(s+1),---L(e)}. (5)

3 HILSQuAD T—%t v hDIERK

%%?%@ﬁﬂ@%@&?ék@,Hﬁ%&@7?yl
S5 2 ST BWT, AMI TS SQUAD vI.12D
%%%T a&/b3%%a,$®AD%ﬁ®ﬁm?~
REy N2 R =2 k0 FHIIERL 7=,
BAKW 23T — X 2y bOERTIEE UTIEAT
DY TH%. SQUAD VLI DMFERT— 2 £ b i
48 ® Wikipedia 0911 & £ 115 2,067 Bi&IIET
EEFT 10,570 DB X R PTEEDRTIZED *%ﬁ%é
NTWB., KIFETIE, £9 48 DELFOLTNL K
PDEE RO I AT 2R 2 U, B
K OEE#1Z 2\ Tk Amazon Mechanical Turk* F TN
AV VHIVEEFIZE D, WFENLSRX—=T v NEFE (e,
HAGERCYT TV A IZBIRL, T OBBERKEED

’https://github.com/rajpurkar/SQuAD-explorer.

3SQUAD DFHiF— X &y ME—fRICAE T WAV
AR TIEART — X2y b&Y, FHIiT— X 2/ERL 7=,

“https://www.mturk.com/

2. Extractive RC in pivot language

3. Attention-based answer alignment

(s,e) KU (sp,en) IFERY MEFE P (eg.,

TEPEDMGE B OIS B [HI5 D 28 D4l % N1
D UANVEREIZE DT o7z, ZORER, —M4dEH e.g.,
i) 2 o RABAIH 2R (e.g., FERIR) X TIAHIZR
N 7 %D, 327 DB - BRI T D SRS
N5 HIASQUAD T— Xty b EH/ZITHELEL /2.

4 ZEEBEWETEED - OMMEIEREER

£, RETFEICEWTIERICHEERGHZHES,
EL PO E5E P ~NOMER%E24TS NMT €7 )V %,
m%%mm%A®m%%%%z#E&f?§éﬁ
flifE R 2WET 5. uh,tﬁ/ba%Pi%m,
72 R=ry T BEFRELIZDWTIRHAERSY T S
VAERRET S.

4.1 Wikipedia ICE D {HERI—/X 2O EEEM

FAERRIZBEWT, HIEHRBZFEM AR — 2
f%éAWHﬂ%%mmf%ﬂéntNMT%rwf
(&, BOHRD FAA Y OMEFIZE D, HAGE SQUAD
T Rt b4 ]\TODSEEDR bb\fﬁﬁ&)ffﬁb‘*ﬂuﬁlﬂiﬁ%%
RITZEBMER U, T/, EHIRRNA AL VEID K
D EMERNRI =N ADFEEFETHZ L, Z
NS DRI —NADFIEL R OWEENDIREFIED
THAMREMEZ2ZE UK FESETLE S EaIND.
AFETIE, X—=7v b &T 5 FiED Wikipedia 7t
%, & Wikipedia D ZFE/ Y > 73% AW THE S 1L
70069 % SEED Wikipedia SLFHICE N D UTR L,
X$ﬁ®754VXybv~M%%mfﬁﬁ@aﬁ
RA—NRAZHEE L=, HRERLDS T TV AGE
%*L%Z’L’C %nnuﬂ% Ai%’béﬁc‘:d)")"]’f /)(/
N 237 HEW EAT 1,002,000 SO EHIHL, ZhE
1 OOO 000 S DFEETF— Xt v b RO 2,000 XD A
— Xty MZOHEILT-.

4.2 BREXOHEER

NMT EFIVIFNAAD7-DIZ KREBEDEE T — X % phE
tb,ﬁﬁﬁ@lﬁtﬁbfﬁ%’%@f%aw_t
PS5 N T W3 [14]. Wikipedia 3FaR 2 — /S 22BN
T, BREXDEDBEEIZ0.1% £ EL KWz, =
DIA—NRADHKZRZHANT NMT EF L2 FB G715
&, BREMHERCE UTHERENTLEDSSE, [EL
SPERT E R WEAPHER I Nz, KgETlE, BT
D2 D07 7 a—F CEMSCRIERMERE DU % ATz,
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Shttps://en.wikipedia.org/wiki/Help:
Interlanguage_links
Shttps://github.com/danielvarga/hunalign

All Rights Reserved.

Copyright(C) 2019 The Association for Natural Language Processing.



Ja-En Fr-En

Translation method Wiki Question Wiki Question
Our NMT 23.95 22.75 45.64 40.47

| Google Translate ~ | 24.09 | ~37.98 | 41.08 7 "50.91 ]
Bing Translator 23.61 3047 | 4741 55.88

7 1: {Japanese, French}-to-English NMT @ Wikipedia
Tt T — X2y b (Wiki) KU SQUAD DB [ SCRIER
(Question) @ BLEU A2 7.

Ja-En Fr-En
Translation method Wiki Question Wiki Question
Our NMT 23.95 22.75 45.64 40.47
w/o beam search 20.78 23.06 41.93 36.21
w/o question
oversampling 20.76 16.94 42.05 35.03
w/0 questions 20.36 10.68 | 41.37 22.75

% 2: NMT @ BLEU Z 2 7243 % ablation study D
FER. MEIZ 1) =LY —F 2R &, 2) ERONERN %2
FA—=nN—=H T TR, 3) B SCTERN %
ELRA LR,

AFICLBPVEDQERXXHRRTDEM SQuAD D
FEF—REY b5 200 XE T VAXLIHEL,
Amazon Mechanical Turk Z FHWTHAZE /LS T T >~
AFEORERZEMNG L, ZOADEOE R SCEIER % 31
I—NZUZEIU 2.

F—=—N—H2 Ty FEHY)Y—-ADESNZ R A
1T NZBENWT, DEBOEHT—RE2A—N—H 2TV
V79 BT NMT OFIFRMEREL M LS5 Z & 2
RMENTWVWAS [2,6]. AFETIIZDOFEZEHAL, £
IR DA DR SCRHAR X % | A& X &, Wikipedia (2
HOBELSHRa—R2ALBEGEIERZ I2LD, %Y
FASFER O — S 2 2 ER L 7=,

43 EERUVERIXEIRICEAT 2EHRER
KL, EROFEHI—NZEHNTHEE L7 NMT €
7 )V, Google Translate” % U" Microsoft Translator Text
API v3 (Bing Translator)’ D ZZ40D BLEU A 37 %
RY. RTORINAER LD, Wikipedia fLHOFIERIZ
B8 L TI%, Wikipeida %> 5 HE) A X 072 0GR — 3
ATHEEINIZNMT ET VA, 2 DOEHRT
Uy E B USRI WEERMERE 2 R LTS Z L DM
MTES. — /T, BREXOBFIZEL T, WE3E
&y, J0ZDEMXEZED L PRI NS KREER
I—NATHEE I NIRRT > 2> 5334 O NMT
ETNEHL-ELTEWEREEZRLTWS.
IZ, NMT € 7 )UIZK U T ablation study % 175 7=
FEF %2 212 9. Wikipedia OBERIERIERE I Y —
LY —FOEMAERZIZIF-HLUZMREZRL TS
—/T, BERXOEIZBELTIE, {£2200 XOFH)
TR T NBERER Z 80U R WiGE & o “wio
questions”), BLEU A 27 2B K 2T 5 Z & b
WTE 5. ZORERITE/NRDE KR AT TORER
T—REMYNIEATAZ ik, EEAEMNSCE
ROMREZEZ KESBETEEI L ZRBLT VS,

TEHARAE B 2018 4 8 AWFAD Google Translate API https:
//translate.google.com %7 UL CTHUfF L 7=.

SEHAR AL S 1X 2018 4E 12 HIE XD Microsoft Translator Text
API v3  https://docs.microsoft.com/en-us/azure/
cognitive-services/translator/ #4r U CHUfFL 7=,

Japanese French
Method F1 EM F1 EM
| Our method | 52.19 | 37.00 | 61.88 | 40.67

using our NMT models | 22.02 | 7.65 | 42.94 | 19.57
using Google Translate | 42.60 | 24.77 | 44.02 | 23.54
using Bing Translator 35.35 | 13.15 | 50.76 | 18.65

#3: HILSQUAD T— Xty MBI 5, REFE
R O LEER Tk DO B b i D ARG .

A3 WHTHRLEWEREZ R LU NMT €5V %2 HW\Wz
Bebdaifg o A AZE R 7 5~ A8 SQUAD TOFEERD
2 RT. AFTIX, BiDAF[12] XU BiDAF + Self
Attention + ELMo [10] @ 2 D DGR E TV % T8
SQUAD D¥EF— Xy N THEE I/, i
I% Exact Match (EM) K O SCF AL TOE SR K OH
HREDPFM I TH 5 Fl 2H\\7- [11]. BiDAFIZD
WTIX F1 77.1, EM 67.2 %, BiDAF + Self Attention +
ELMo (ZD\WTIX F183.2 XUO'EM 74.7 &K L 7=

EBFE AWIRIEX =Ty N T EEFEITBNTE
Br—Xty b &ML RWCEBEREICB W TG
fifRs AT La RS BHHTORATH DD, H
BB S AT RE AR FIEE N FELEL RV, 20D
72, ARIZET D HEFELE LT, PRS0
Br Gk P2 o Sak LICHEHEBMEL, RIEZ1TS
back-translation Z FH\\\ 5. [FIE O HEEIZIE, 4.1 i
@ Wikipedia R i3 —/8 A TH¥¥ L7 NMT €7,
Google Translate }x 0" Bing Translator % F\ 7z.

51 =ERRER

3 ITRETEKL U TEED A SQuAD #¥fi 7 —
Ry MBI SERMEREZ R, REFED, R
PERET B[ BEHER S AT L & F\W 72 IR 5 % KIE I
EFY, mHEWFL LU EM 227 2G50 TW5.
T4 NMT €7 )V O NERIEERZ SIRKIZER-T 5 2
&N, FET — ZOMFELIRWVRIL R TDZ 5 BRI
RS AT LOBRIZANTHH I LEZRL TS,
T/, R4 IIRETFIED ablation study DFER %R
3. HAL SQUAD IZH5 W\ T, Wikipedia 123D < 4R
3—/NADAT NMT 2 FE /56 (EP O “wlo
questions”) , BRI AT L OMHEEIZHARGEZS W
TF1 237752699, EM A37 %2237, 77V A
FEIZBWTFI A3 742025, EM A3 7 2 14.07 &
KIEIZEAA L TWE ZEAMERTE S, THITEARX
FERMEREN S S 58 C ORI > 2 7 L DREFRIZ K
BEETHY, BUNROBMWZRT ) 7—2a itk
0, % SEEWGIE Y AT L OMREN EANERTE 5
ZEEHEMRHL NS, — 5T, BRSEERIZEW
TH~% D NMT €7 )% ka5 MEEE% 2% U 72 Google
Translate & W CTEM XX ZBER L 7256 (RH D “w/
Google Translate for question translation”) , :EEASHI -
TRRE( U, ZHUI R AT VIZRME L2 HIATHE
RISCRHER DO MEREZ M E X825 Z L OFEEM 2 RIBT 5.

52 IS4

Iz, REFIEOHRGE/RF T 7~ AFE SQUAD 7 —

ZEy MBI —OERE2RTY. K51
LS = dH=>T, BWHEE T IV OMERIZILE TS —

ERRANT 2720, FMET— Xty bDS L, KFETHAML ZBRIZE
FOVDEEIZ R L 72 41 BRI T GHliT— 2 2y N 2&K0 13%)
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Japanese French

Method F1 EM F1 EM
Our method 52.19 | 37.00 | 61.88 | 40.67
wio self attention 50.08 | 35.47 | 57.56 | 37.61
w/o beam search 50.59 | 34.55 | 55.14 | 36.69
w/o question

oversampling 33.97 | 20.48 | 49.28 | 29.66
w/o questions 25.20 | 14.63 | 41.63 | 26.60

| w/Google TranslateTor | <y <~ | 2600 | «1 17 | 4067 |

question translation 51.52 | 36.09 | 61.17 | 40.67

#4: HILSQUAD T—&Xt v MBS, BEFE
@ ablation study fEH. JEHIZNRZ FDET MRS 1) B
WifiRE T % BiDAF IZZFE L, 2) NMT L h £ — L4
Y—FERE, 3 A=Y T v I E2TDTEM
XEBU, 4) BRI ZEMLUZRW. F2EMX O
#RIZ D # Google Translate % FA\ 72354 6 MGE L 7=.

Japanese French
Type of Errors # (%) # (%)
Wrong question translation | 29 (59%) | 15 (54%)
Wrong context translation 27 (55%) | 11 (39%)
Others 6 (12%) 6 (21%)

#5 HAEZRVOTZSVAZET—REy MBI AR
%%—:{f@I'J IHTRE R,

5yﬁAKm&éthM®&%E%XN7aﬁb,
ANFIHiiiz LD, =T5—% (1) #E- t%’IF”ﬁSC*EER IZH
%9 % T — (Wrong question translation), (2) %> 7z
EREEHRRIZ 3k 9 %5 = 7 — (Wrong context translation),
3) TN LS (Others) D 3 DDA 5 TV IZEE 2 TE
UCTHHELU-ERTH B,

SQUAD E T IVIZEE L ESXDOR-ID n 7T L=y
FOEM X DREMGFS, RENLR a2 —Y AT IR
IRFT 2 Z e HEINTH D [4,5,13], ABF%IC
BWTH, BRI Aié’bé MO N THIR S
NBEN ‘5( N7 T T — 2B B T — ADMERUE I &
n, i iﬂfr 7 (1) @I-‘?-—&:ﬁ’fﬁéﬂ‘é.

FrRA47QOTI—IZELTIE, ZIZHEDE
iﬂéﬁx%qj@—iﬂﬁ#*ﬂnﬁ'ﬁ# ZH Réﬂ?‘ﬁ%bh’c
LS MFYRITF] 12kD, Eﬁtaéjﬂﬁi)’ D
B& Cp ITFE L 2 \W = D ITHEL R E T VN IE L W
EK%?H&EHT%@L\’WJﬁ) ulu\é X/Lf"

247 Q) IpEINLT T —D% TR T
T E W Z KIS T M E D RUNCERT 5%
@ﬁ@&ﬂﬂéh# H3i’®#%%%¢.:®ﬂ

Tl%, HAGE SQuAD 5 HEFEANDORERIZEE LT, &
ﬁﬁ%@%%ji&%:%ofﬂﬁbfbét%%b%
T, BFURTE TOVIXIE U WIEIE O IZ B LT
%. —HT, 77 AESQUAD T, BRI CRUBTE
HIZIEU KFERL T 5203, B e 7 LI
BWTFHMND &7 5 “spread” D3FHERIRFIZ “diffusion”
EEVWHIZOoNZ LIThD, BozmE 2T LT
w35,

6 R

ztiﬁﬁjufi "_‘L’jjT ﬁ‘t"/]‘@g &E/‘R‘/}\mnn
TOMMGREE TNV EET TV Y a U E¥EEIERE
TJI/’E%H&AZ’)*@# ¥RT -ty NOFELEN
EEi:es) jé*ﬁzmnlhﬁfF\/xTA%ﬁ%bf\_. -z HE

WZDWTUEA MRS D SR L 72,

[The Original SQUAD Dataset]

Paragraph: It has also allowed for the rapid spread of technologies
and ideas.

Question: Imperialism is responsible for the rapid spread of what?
Answer: technologies and ideas

Translated results of French SQUAD

Paragraph: This also allowed the quick diffusion of technologies
and ideas .

Question: what imperialism spread ?

Answer: colonisation , |' utilisation de la force militaire ou d' autres
moyens (colonization, use of military force, or other means)
[Translated results of Japanese SQUAD]

Paragraph: it has also allowed the technology and ideas to spread
rapidly .

Question: What did imperialism allow the cause of imperialism to
spread rapidly ?

Answer: 5247 & 7 4 5 4 7 (technology and ideas)

X 3: %EE, 77 VAR, HAZE SQuAD IZ B 1) 54
o g,

B U 7= H1A SQUAD IZ 817 2 EERFERIE, IRETIED
H—é’alﬁﬁo)%]n)i“/XTA % FA\ 7= back-translation £ &
D Kig7MEperm 22l dT A Z & 2R U7z,
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